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THE USE OF PARALLEL CORPORA IN TEACHING LANGUAGES AND
TRANSLATION PRACTICE

Nowadays the methodology of teaching foreign languages and translation practice involves using and development of
modern computer applications called parallel corpora of texts of various genres. Such developments haven’t been developed in
Kazakhstan yet, though parallel texts or so-called bitexts were used for comparative analysis in applied linguistics long before.

In teaching translation practice, parallel corpora can be applied for getting referential information, for getting samples
of translation made by professionals. They can be used for studying the techniques and methods of translation. In teaching a
foreign language, parallel corpora can be applied to choose the most appropriate equivalents of the studied vocabulary, trace its
meaning in authentic contexts.The paper considers a number of methodological techniques when using corpora, methods for
their construction, types of corpora, as well as the use of special programs for parallel texts. Currently, machine translation
itself is based on parallel texts. In the future, a parallel corpus with fully aligned and marked translation units will bring
translation studies in the Kazakh language to a new level. Such a corpus can act as a translation memory for the creation of
professional machine translation applications, including a simultaneous interpreter program for a conference, an application for
translating the spoken text into written text in another language.
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MAPAJUIEJIb KOPITYCTAP/IbI TLT )KOHE AYJIAPMA TOXKIPUBECIH OKBITY JIA ITAWJIAJIAHY
EPEKIHEJIIKTEPI

Kazipri taHma Tim MeH aygapMma TIXIpUOECIH OKBITY OIICTEMECIHAE SPTYPIi >KaHpAAFbl MOTIHIEPAIH AJICKTPOH/IBI
napajiesbli KOPHYChIH jKacay j>KoHe Maijganany e3ekTi Oousbil TaObutaabl. Kazakcranmarbl MyHaad OariapiaManap oni
TONBIKKAH/BI Kacajla KOHFaH JKOK, AEreHMEH Iapajulellb MOTiHIep aylapMaHbl CabICTHIpMajbl Taniay YIIiH OypbIHHAaH
KOJIIaHBLIFaH.

AynapMaHbl OKBITY MIHIETTEpiHIE MOTIHIACPIIH Mapajuieblli KOPIYChIH aylapMaHbIH OJIiCTepl MEH TociiuepiH
3epleney KesiHe KociOM aynapma yATiuIepiH OepeTiH aHbIKTaMallblK aKlapar periHjie KapacTbipyra Oomazapl. Ileren Tinin
OKBITY MIHJICTTEpIH/IE MYHJall KOpPIyCTap 3epTTENeTiH JICKCHKaHBbIH BIKTUMAaJ SKBUBAJIEHTTEPIH TaHaayra, Oenrim Oip
KOHTEKCTE OHBIH MarbIHaJapbl MEH KbI3METTEPIH KaJaranayra MyMKIHIIK Oepeni. by Makanana koprycrap/pl naiianaHyabiH
Oipkarap ojicTeMenepi, oiapjbl jKacay OIICTepi, KOPIyC Typjepi, COHbIMEH KaTap Mapajuielb MOTIHIAEep YIIiH apHaiibl
Oarmapriamanap/pl naiganany epeKienikrepl KapacTeipbuiaibl. Kazipri yakpITTa MallMHAJBIK ayJapMaHbIH €31 mapajuienb
MOTIHJEpre Heri3zenreH. bonamiakra aynapma Oipiikrepi Oap mapaiienb KOpIyc Ka3ak TITHIETr ayJAapMaHbl KaHa JACHrenre
melFapagpl. MyHnoad okargaid KociOM MAaIIMHANBIK aylapMa KOCBIMINANapblH, COHBIH ilIiHAe KoH(EepeHLusra apHaJFaH
CHHXPOHIBI aymapMa OarqapiaMachlH, aybl3IIa MOTIHAI 0acka Tijzeri jkaz0amia MOTIHTE aydapyra apHajlFaH KOCHIMIIAHBI
yKacay YIIiH ayapMa JKaIbl pEeTiHAe OpeKeT eTe alaibl.

Tipexk ce3nep: mapamiens KOPITYC, TUT OKBITY, ayJapMa ToXIpruOeci, aynapma TOCii, KOPITYCTHIK THHTBUCTHKA
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OCOBEHHOCTH NCIIOJIb30BAHUSI ITAPAJIJIEJIBHBIX KOPITYCOB B OBYYEHNHU A3BIKAM U
ITPAKTHUKE ITIEPEBOJA

B coBpemeHHOM 0O0pa3OBaHMM METONOJOTUSI OOYYEHHS WHOCTPAHHBIM S3bIKaM M TIPAKTHKE IIEPEBOJA BKIIOYAET
HCIIONIb30BAHME, @ TaKKe Pa3pabOTKy COBPEMEHHBIX KOMIBIOTEPHBIX NPOTPaMM, HA3bIBAEMBIX IMapalUICIbHBIMH KOPITYCaMH,
COCTOSIIMX W3 TEKCTOB PA3JIMUHBIX >KaHpoB. Takwe pa3paborku B KasaxcraHe HaxomsiTcs Ha CTaluM Pa3BUTHS, OJHAKO
TapasieNIbHbIe TEKCTHI, TaK HA3bIBa€Mble OWTEKCTHI MCIIOIB3YIOTCS B KOMIIAPATHBHBIX JMHTBUCTUYECKUX HCCIECIOBAHHAX C
JIABHUX TIOP.
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HpI/I O6y‘leHI/II/I IPpAaKTUKE MEPEBOAA, MAapaJlICIbHLIC KOPITyCa MOXHO HCIIOJIb30BATh I MOJTYUYCHUA pe(l)epaTI/IBHOfl,
cr[paBquoﬁ I/IHq)OpMaIII/II/I, a TaKXKe 06pa3110B NEPEeBOJAOB, BBIIOJTHCHHbBIX HpO(beCCI/IOHaHaMI/I. Bce st JaHHBIC MOXXHO
NPUMCHATH NPU HCCICAOBAHUU CTpaTel"I/Iﬁ u TpUEMOB IICPEBOA. HpI/I O6y‘IeHI/II/I HWHOCTpPAHHBIM A3bIKaM IapaJlJICJIbHBIC
KOPIYChbI 1at0OT BO3MOKHOCTbH BI)IGpaTI) COOTBCTCTBYIOLIYIO JICKCUYCCKYIO €ANHUIY JJI1 ONPEACICHHOI'O KOHTCKCTA, OTCICANTD
3HAa4YCHUC MHOI'O3HAYHBIX CJIOB B QAYTCHTHYHBLIX TCKCTaX. B HacTodlmEee BpeMsA CaM MAaITUHHBINA nepeBoaA OCHOBAH Ha
HnapauICJIbHbIX TEKCTaX. B 6yﬂyIlI€M HapaﬂﬂeﬂbeIﬁ KOpIyC C MOJHOCTbIO BBIPOBHCHHBIMU U MAPKUPOBAHHBIMH €AWHULIAMU
NEepeBOJa BbBIBEACT NNEPEBOJOBCACHNUEC HAa Ka3aXCKOM A3BIKC Ha HOBBIM YPOBCHb. Taxoit KOpITYyC MOXET BBICTYIIATH B KA4ECTBE
naMaTu TIEPEBOAOB  JId  CO3AaHUA HpO(i)eCCI/IOHaJ'ILHLIX HpI/IJ'IO)KeHI/Iﬁ MalllMHHOI'O 1ME€peBO/Jd, BKJIOYasA IporpamMmmy
CUHXPOHHOI'O IepeBOaa IJisd KOH(bepeHL[I/II/I, MPUIIOKCHUC JId MEPEBOAAa YCTHOI'O TEKCTa B MMUCEMEHHBIA TEKCT Ha Apyrom
SI3BIKEC.

KuawueBblie ciioBa: HapaﬂHeHBHHﬁ KOpITyC, 06y‘IeHI/II/I SA3BIKY, IIPpaKTUKa IEpeBOAa, IMPUEM IEPEBOJA, KOpITyCHasA
JIMHI'BUCTHUKA

Introduction

Currently, conducting research using information technologies has become the main task of any
scientific field. Information technology not only automates research work, but also allows obtaining
accurate, precise data.

There is a need to use new technologies, especially in research related to Kazakh linguistics. The
task of optimizing work such as teaching the Kazakh language, translating from the Kazakh language and
into the Kazakh language requires the introduction of the Kazakh language into the world information
space. Artificial intelligence, machine translation, speech recognition synthesizers and other information
technology products are essential for the development of the Kazakh language.

Today, digitization of the Kazakh language as a means of communication and the main cultural
phenomenon plays an important role in the education of the growing generation. Digitization of the
Kazakh language and introduction to the world information space is not limited to the creation of a
monolingual national corpus of the Kazakh language. Currently, parallel corpora of world languages are
also being created. The further development of the state language requires IT products that respond to the
tasks set by our President K.K. Tokayev on digitalization of our country.

Materials and methods

We have studied the adequacy of translation of national realities in Smagul Yelubay's novel "Ak
Boz Uy" between 2017 and 2022. During the research, we have created a working corpus of realia in
Microsoft Excel spreadsheets and identified 2555 contexts of about 420 realia-words and about 80
contexts of metarealia. Based on such large-scale data, we have been able to describe the translation of
realia in the literary text, made normative conclusions, and proposed four rules for the translation of
realia. As a result of this doctoral dissertation, the need for rapid automation of research in the field of
translation has been justified.

In the present paper we will use some examples of parallel texts from the working corpus that we
have developed, and also some examples from personal translation practice to justify the urgent need in
building the electronic parallel corpora.

Literature review

A parallel corpus is a large-scale text database (bitext) containing texts written in one language and
one or more translations of them in another language. Such corpora are usually created within two or
more languages. The most effective and optimal form of parallel corpora is a "mirror" balanced form of
translations and the original in two or more languages. The process of creating a parallel corpus consists
of three stages — alignment of the original and translated texts, creation of the markup of the texts and
programming of the search interface (Dobrovol'skij, 2015).

In recent years, hundreds of parallel corpora have been built around the world. Among them, the
corpus of the European Parliament in 11 languages consisting of 20 million words, Chemnitz German-
English corpus consisting of 3 million words, English-Chinese parallel corpus created in Hong Kong,
Russian-English, Russian-German, Russian-Chinese based on the national corpus of the Russian
language, etc. can be mentioned. The problem of creating a multilingual corpus have also been solved in
Turkish, Bulgarian, Czech, Estonian, Hungarian, Romanian, Danish, Spanish, Croatian, etc. languages. In
Kazakhstan the Institute of Linguistics names after A.Baitursynov is creating a parallel corpus based on
M. Auezov's novel "Abay Zholy" relying on the national corpus of the Kazakh language under the
program of targeted financing.
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In modern corpus linguistics, there are two types of parallel corpora (Sosnina, 2023):

1) multilingual or comparable corpora,

2) Translation corpora.

The structural organization of the corpus can be very different, depending on the pragmatic goals of
its creator or user:

- “in the form of traditional text with reference to the translation/s,

- in tabular "mirror” form, which is more convenient for perception and comparison,

- in the form of a database” (Sosnina, 2023).

Areas of corpus linguistics, including projects of electronic text corpora, are actively developing
and have significant applied potential in the methodology of teaching foreign languages and translation,
as well as in computational linguistics. Much attention is paid to the issues of language teaching and
translation based on parallel corpora in the works of such scientists as M. Barlow, Mackenery, Baker,
Wilson, Danielson and Ridings, Zanneti, Arenberg, Blank, Brown, Church and Gale, Davis, Foster and
many others.

Until now, a full-fledged parallel corpus of the Kazakh language with aligned translation units and
markup has not yet been created, except for the parallel subcorpus of the Institute of Linguistics, which is
based on only one literary work, and does not contain markup, and generally hasn’t been presented
officially (gazcorpus.kz).

Although there was no such automated database as a parallel corpus, the comparative study of one
text and its translations in several languages or multiple translations in one language is a long-standing
approach. It was especially widely used when comparing translations of the canonical Bible into
European languages. Famous translator E. Nida also defined the phenomenon of "dynamic equivalence”
by comparing such parallel texts (Nida, 24).

In recent years, corpus-based lexicological, lexicographic, comparative-contrastive, applied,
linguistic-statistical, lingo didactic, etc. comprehensive research is being conducted. They are aimed at
studying the function of word forms in a certain language, comparing them with other languages. For
example, D. Dobrovol'skij identifies non-trivial semantic and discourse features of non-equivalent
vocabulary with parallel corpora (Dobrovol'skij, 2015). Scientists have also compared the quality of
translations done using a parallel corpus and a translation dictionary. Iranian scientists M.M. Tayebeh and
M. Dehcheshmeh conducted an empirical experiment to determine the quality of translation done with a
parallel corpus. As a result, it was determined that the quality of the translation done with the corpus is 55
percent higher and it is done faster (Tayebeh, 2018).

In addition to lexicological research, scientists also consider the features of using parallel corpora in
language teaching. For example, A. Abdallah found that English-Arabic parallel texts significantly
improve students' reading literacy (Abdallah, 2021).

Results and Discussion

1. Parallel Corpora in Translation Teaching

Parallel corpora automate the process of studying the translation of various language units, phrases
and words in a specific context. For example, it will no longer be necessary to manually search for the
translation of a word in the translated text. A parallel corpus search function automatically retrieves the
translation of this word in all contexts. This feature is useful not only for professional translators, but also
for young translators. In Russia, for example, V.V. Kabakchi’s, T.A. Kazakova's educational materials
have been prepared for young translators based on parallel texts. Unfortunately, there are no such
educational tools in Kazakh translation studies.

The transformation of parallel texts into electronic form and their organization in the form of an
electronic corpus has a positive effect (a large amount of material, its diversity in styles and genres, the
effectiveness of quick analysis and search for examples of the analyzed constructions, etc.). "The use of
parallel corpora obviously has a positive effect on the process of learning to translate. Due to the many
variants of translation of a lexical unit or phrase of interest, the tendency to equate them to any one
equivalent in the target language decreases. A parallel corpus can also clarify the choice of translation
techniques" (Sosnina, 2019).

In addition, in a practical sense, translation should focus on post-editing, comparison and evaluation
of different strategies and interpretations within the context. A translator (especially a novice one) needs
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resources that could act as standards for translation and evaluation of translation in certain "standard"
conditions. According to some data, about 50%, and at the initial stage of training, up to 80% of the
translation time is spent on referring to abstract information, for example, dictionaries (Doval, 2019: 98).
Electronic parallel corpora and linguistic computer technologies can significantly reduce these time costs
and provide samples of professional translation when studying the techniques and methods of translation.

1.1 Exploring the possibilities and techniques of translation based on corpora

A teacher or a student using a special application, e.g. parallel corpora can find the equivalent of the
lexical unit of interest, specify by what principle anthroponyms, toponyms (transcription, transliteration,
galque), idioms, terms, etc. are translated, can find matches to certain grammatical or stylistic expressions
and identify ways of translating them, obtain a list of contexts for these expressions, keep them them as
an example teaching class.

In this paper, we highlight the most striking possibilities of using parallel corpora in the theory and
practice of translation, presenting them in the form of a table of examples.

1.1.1. Translation of proper names, special vocabulary

Parallel corpora can help to trace the way some proper names and special vocabulary are translated
in various contexts. For example,

Source text Translation
«lonoc y roctst BkpamuuBbiit. Kypen 370, oT “The guest’s voice was ingratiating. He was
Maskana on nipuriren.» (Yelubay, 2009: 50) Jorga Kuren, and had been sent by Mazhan.”
(Yelubay, 2016: 58)
«Kypen — nanbHWil pojcTBeHHUK MaxkaHy... “Kuren was a distant relative’s of Mazhan’s.
[Toromy u mpospuiie y Hero — Jluc Kypem». His nickname was Ambler Kuren.” (Yelubay, 2016:
(YYelubay, 2009: 50) 58)

From the above examples it can be seen that one and the same proper name in a book can be
translated in different ways. So the future translator can trace the way the lexical units are reproduced in
the target text with the help of electronic parallel corpora. Using paper-based parallel texts cannot be so
productive.

1.1.2. Parallel corpora of texts are especially useful when the translator works with strictly
standardized (conventional) texts, in which it is banned to make any changes to the structure and logical
order in the text due special norms in the certain language. These are texts of business correspondence,
texts of recipes, texts of weather forecasts, texts of contracts, policies, etc. Texts of various styles differ
both in the vocabulary used in certain texts, and in the grammatical and syntactic structures of the
sentences contained in them.

Source text Translation
KOHTPAKT Ne CONTRACT No.
AJMaThI Almaty
" " 20 " " 20

, IMEHYEMBIN B
nanpHelneM ITocTaBIIMK, ¢ OQHOM CTO- hereinafter referred to as the

POHBI, 1 , Provider, on the one hand and
HMEHyeMBIH B nanbHelinem [TokymaTens, , hereinafter
C IPYTo# CTOPOHBI, 3aKITFOYHIIN HACTOS- referred to as the Buyer, on the
A KOHTPAKT O HIDKECIEMYIOIIEM: other hand, have concluded this

Contract as follows:

Less normalized texts allow variation of the invariant. Parallel corpora of sample texts, compiled at
the stage of pre-translation analysis of the source text, can serve for the translator and the student as an
effective tool, for example, as a dictionary, reference, etc.

1.1.3. Parallel corpora are necessary when looking for an equivalent for technical terms. With the
rapid emergence of terms in many scientific, technological or political fields, the creation of modern
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terminological guides lags behind, causing problems for translators and resulting in conflicting and varied
translations. Parallel corpora of translated texts can be used as a resource for automatic retrieval and
extraction of terms and terminological phrases.

Source text Translation

FOUR-EYES PRINCIPLE means that a EKDKAKTBI TEKCEPY ¥CTAHbBIMbI
certain activity, such as a decision, transaction, OolibiHIIa KaHgal na Oip JKYMBIC, MOCETCH MICHIIM,
etc., must be approved by at least two people. KAap)KBUIBIK amajl, T.0. KeM JereHjae eKi agaMMeH

MaKYJIJaHYbI KEPCK.

KYC means the Know Your Counterparty OKb — KomnaHus KOHTpareHTTepiHe KaThICTHI
screening procedure established for Company Genrinenren «O3 KOHTpareHTiHi 6i1» TOPTIOI.
counterparties.

The terms ‘four-eyes principle’, ‘KYC’ have long been absent in translation dictionaries. In such
cases translators can search for the words and phrases in parallel corpora, and get big data on what have
been done with such non-equivalent vocabulary previously to do adequate translation.

1.1.4. The study of literary translation

Among the latest studies of interest on this topic is the article by D.O. Dobrovolsky "Corpus of
parallel texts as a tool for the analysis of literary translation”, where he presents the preliminary results of
a study carried out at the Austrian Academy of Sciences in Vienna within the framework of the project
"Austrian Academy Corpus”. We are talking about the creation and use of the Russian-German corpus
based in its pilot phase on the novel by F.M. Dostoevsky's "The Idiot" and its German translations. There
are over 20 German translations of this novel. Thus, "the material presented in the corpus makes it
possible not only to study the standard lexical and syntactic correspondences between two languages, but
also to analyze the principles underlying a particular translation strategy" by comparing different
translations (Dobrovol'skij, 2015).

1.2. Conclusions and methodological recommendations

From the foregoing, it follows that the parallel corpora offered to students can serve as a clear
example of the methods of translation, examples of the application of translation techniques in further
practice. They are a kind of visual aids for translation.

In addition, there is a big deal of differences between parallel corpora and simple bilingual
dictionaries. Bilingual dictionaries are sets of lexical equivalents or terms provided by dictionary creators
as translation options. Parallel corpora, on the other hand, are a kind of collection of strategies and
translation equivalents that translators have applied. When choosing a translation equivalent from a
conventional bilingual dictionary, the translator must evaluate whether the proposed option fits the new
context, checking the appropriateness of each of the options. The parallel corpus, on the other hand, offers
examples of ways to translate such problematic points. Parallel corpora can give us information that
bilingual dictionaries usually do not have. They not only offer equivalents at the level of one word, but
also cases of translation of non-equivalent vocabulary. The parallel corpus clearly demonstrates how the
translator has solved such problems. Therefore, it can lead of clarification of some problems in
translation. Finally, with the help of electronic applications, the translator can save his or her parallel texts
for further work.

2. Parallel Corpora in Language Teaching

The examples from the corpus can also be used in language teaching, as they provide students with
practical material that they will encounter when using the language in real situations of intercultural
communication. The main disadvantage of many manuals is that they contain only “invented” examples,
and their descriptions are based on intuition or someone else's conclusions. But “modern Western
methodological literature has already begun to actively use examples and descriptions from corpora or
other authentic sources” (Aston, 1997: 63).

Corpora can be used to analyze and identify shortcomings of existing materials for teaching foreign
languages. These works have a common methodology — researchers analyze certain structures or
vocabulary both in standard textbooks, dictionaries, and on the basis of corpora, and then compare the
results between the two sets. Most of these studies have concluded that there are significant differences
between what textbooks "teach" and how native speakers actually speak it, as evidenced by corpora.
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Some textbooks either leave out the most important aspects, or highlight less frequently used phrases. The
general conclusion of such works is that teaching materials that do not take into account the real contexts
of word usage can be misleading, reduce the effectiveness of language acquisition, and, therefore, the use
of corpora for the development of methodological materials should be practiced.

2.1 Possibilities of corpora in teaching foreign languages

Further, as in the previous section of the paper, some possibilities of using parallel corpora in
teaching foreign languages will be considered.

Example 1

Many prepositions in Russian in certain contexts are translated differently. The preposition ‘Ha’, for
example, has several equivalents in English. From this we can draw conclusions about the rules for using
prepositions, which are translations of the preposition ‘ua’. Lexicographic analysis based on corpus
analysis helps to reveal the systematic differences in the use of these prepositions in different situations.

Source text

“3a CKOTHHY, YTHAaHHYIO MeCAll HazaJ Ha
sipMapky B ropox Temup, MYXKUUHBI TPUBE3IH
Manyhaktypy, oxexmy, caxap, uyaii” (Yelubay,
2009: 22).

“- Alt, He ckymucs! Eme! — 3aBepemran
[Mapum, mogaBasch K axyHy TakK, Kak €CJU Obl
cunen xa xoue.” (Yelubay, 2009: 23]

“- Momnonmen, 0arpak! — nukoBan JKmaxaii.
Ou npsiran na mecte ot pagoctu.” (Yelubay, 2009:
23)

Translation
“After they had sold their cattle at the
market in Temir, the men had brought back textiles,
clothing, sugar, and tea.” (Yelubay, 2016: 21)

“Ay, don’t stint! More!” squealed Sharip,
pressing toward the akhun with his whole body as if
he was mounted on a horse.” (Yelubay, 2016: 22)

“Good for you, batrak!” Jdakhay rejoiced.
He leapt in place for joy.” (Yelubay, 2016: 22)

From this sample it can be seen that there are many options for translating the preposition #a, which
causes certain difficulties, especially in the initial language learning.

Example 2

There are many words in languages that are considered synonymous, and in dictionaries and
thesauri such words are often characterized as words that are close in meaning. This identity can be
misleading, as ""synonymous" words are often used in completely different situations and have shades of
meaning. Corpus-based lexicographic analysis helps to uncover systematic differences in the use of
similar words in different situations. We shall consider the words big, large, and great. In thesauri, these
words are usually presented as synonyms denoting magnitude.

Translation
“It should be noted that he first did not believe
in the possibility of collecting a big picture gallery in

Source text
“Crnemyer ckaszaTh, YTO OH HE BEpHJI BHa4alle B
BO3MOXKHOCTE CO3JaHMsI B AJMAaThl OOJNBIION

KapTHHHOM Tanepen” (Sosnina, 2023).

“Ho Bce Oombiiie (pakTOB CBHICTENBCTBYIOT O
TOM, YTO caMble OOJBIINE OMACHOCTH 3aKJIIOYaeT B
cebe HOBBIE coTpyauukn.” (Soshina, 2023).

“3a  rOmBI  CBOETO  CYIIECTBOBaHHA  OH
MIPEBPATUIICS U3 TAJIEPEU B MY3€H, BBLIEISIFOIINKCS B

Almaty” (Sosnhina, 2023).

“But there is increasing evidence to show that
one of the greatest hazards lies in newcomers”
(Sosnina, 2023).

“From a picture gallery it went down to our
time as one of the world's largest museums

psimy KPYIHEHIITNX My3eeB MHpa distinguished for versatility of its collection”
Pa3HOCTOPOHHOCTBIO CBOEro cobpanus.” (Sosnina, (Sosnina, 2023).
2023).

After analyzing examples with these three adjectives, we can say that most often large is used to
indicate the size, the number of specific things, while the use of big and great is not limited to this
function. Also, unlike the adjective large, big and great are often part of set phrases. The adjective great is
more often used to describe emotions, feelings (great weariness, great feeling), "immeasurable” things
(great truth). Russian-English corpora will help in identifying the difference between similar
"synonymous words". Dictionaries usually do not contain such information.

2.2. Conclusions and methodological recommendations
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From the above, we can conclude that the role of the parallel corpus in teaching a language is great.
The reasons why foreign teachers build lessons based on their use are quite understandable, because in
fact, all the main mistakes of students exist due to the fact that they did not have a clear example of the
use of a particular word, expression, only theoretically knew about the structure of texts of different
styles, etc. It is quite realistic and necessary to give the student the opportunity to make sure that this or
that rule is applied in practice, and can be actively used in independent work. It should also be noted that
knowledge gained in the course of one's own research is stored in memory to a greater extent than ready-
made conclusions. Students will be happy to share the results of their research, and encouraging such
work will be the best incentive for learning the language. Again, comparing parallel corpora with a
dictionary, it must be said that parallel corpora can help in cases where the meaning of a word is not clear.

Finally, when using parallel corpora teachers not only can make their own exercises using materials
from authentic sources, but also can do it very quickly, as the search functions in well-made parallel
corpora allows looking for words in various contexts, filtering by genre, by style, chronologically, etc.

Conclusion

Digitizing parallel texts and using them as an electronic database has a number of advantages. First
of all, you can filter texts by genre type and style. This function allows to study the change of the
translation of certain lexical units according to the genre type and style of the text (Manapbayeva, 2020).

A large-scale database helps to obtain accurate quantitative and statistical data and to make accurate
scientific concepts. For example, when studying the translations of certain linguistic units, Kazakhstani
translators are limited to studying the translation of one of their uses in one text. But this lexical unit can
be repeated several times in the same text. Only when the usages in all contexts are studied, and even
when the usages in several texts are studied, the translation scholar can make conclusions with a deep
scientific basis. Parallel corpus is an indispensable tool for this purpose.

The ability to automatically find the translation of a certain lexical unit in the context helps to
prevent the inadequate translations that occur in modern Kazakh translation, because the context
contributes to the translators to make an adequate translation. Simple translation dictionaries do not have
such information.

Currently, machine translation itself is based on parallel texts. In the future, a parallel corpus with
fully aligned and marked translation units will bring translation studies in the Kazakh language to a new
level. Such a corpus can act as a translation memory for the creation of professional machine translation
applications, including a simultaneous interpreter program for a conference, an application for translating
the spoken text into written text in another language. This is the reason why the world's largest companies
engaged in machine translation are gradually abandoning translation dictionaries — nowadays large-scale
data is needed.
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